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AYAŞLI ŞÂBÂN-I ŞİFÂÎ’NİN KISAS-I YÛSUFÎ’Sİ 

Ömer GÖK* 

Öz: Türk edebiyatında dinî muhtevalı eserler arasında sayılan kısas-ı enbiyâların 

(peygamber kıssaları) kütüphanelerde telif ve tercüme çok sayıda örneği bulunmaktadır. 

Bu makalede ilk kez tanıtımı yapılacak olan Ayaşlı Şâbân-ı Şifâî Efendi’nin Kısas-ı Yûsufî 

adını taşıyan Farsçadan tercüme kısas-ı enbiyâsı da bu örneklerden biridir. IV. Mehmed 

devrinin (salt. 1648-1687) önemli devlet adamlarından Dârüssaade Ağası Yusuf Ağa’nın 

tavassutuyla yapılan tercüme, tamamlandıktan sonra padişaha sunulmuştur. 

Kaynaklarda ismi geçmekle birlikte daha önce üzerine yapılmış herhangi bir çalışma 

bulunmayan bu eserin üç farklı nüshasına ulaşılmıştır. Bunlar arasında Edirne Selimiye 

Kütüphanesi Yazmalar Bölümünde bulunan nüsha Şâbân-ı Şifâî’nin yaşadığı döneme 

oldukça yakın bir tarihte istinsah edilmiş olması münasebetiyle daha muteberdir. Eser bu 

nüsha merkeze alınarak incelemeye tabi tutulmuş, eserin muhtevası başlık başlık ortaya 

konulmuştur. Yazma nüshalardaki kayıtlardan Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-

Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Farsça Kısas-ı Enbiyâ’sının tercümesi olduğu anlaşılan bu 

eserin tanıtımıyla hem kısas-ı enbiyâ literatürüne hem de Şâbân-ı Şifâî külliyatına katkı 

sunulması amaçlanmaktadır. 
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Abstract: There are many examples of kısas-ı enbiyâ (the stories of the prophets), 

considered to be religious works in Turkish literature, both original and translated, found 

in libraries. One of these examples is the Kısas-ı Yûsufî of Ayaşlı Şâbân-ı Şifâî, a 

translation of a kısas-ı enbiyâ from Persian, introduced for the first time in this article. It 
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work based on this manuscript, and its content is presented section by section. It has been 
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Persian Kısas-ı Enbiyâ by Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-

Nisâbûrî. The purpose of introducing this work is to contribute both to the literature on 

kısas-ı enbiyâ and to the collection of works by Şâbân-ı Şifâî. 

Keywords: Classical Turkish literature, Ayaşlı Şâbân-ı Şifâî, Kısas-ı Yûsufî, Ebû İshâk 

İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî, Kısas-ı Enbiyâ. 

* Dr., Atatürk Kültür Merkezi, Ankara/TÜRKİYE, E-posta: omer.gok@akmb.gov.tr, ORCID:

0000-0003-0474-2928



AYAŞLI ŞÂBÂN-I ŞİFÂÎ’NİN KISAS-I YÛSUFÎ’Sİ

Giriş 

Kısas-ı enbiyâlar, peygamber kıssalarını muhtevi dinî nitelikli eserlerdir. Bu eserlerde 

başta Kur’ân-ı Kerîm olmak üzere diğer kutsal kitaplarda geçen peygamberlerin 

kıssaları, hayatları, mucizeleri ve mücadeleleri tahkiyevî bir üslupla okuyucuya aktarılır. 

Bunun yanı sıra verilen bilgilerin ayet ve hadislerle desteklendiği görülür. Kur’ân-ı 

Kerîm’de verilmek istenen mesaja göre farklı farklı bölümlerde kısaca ve kronolojik 

olmayan bir biçimde yer alan “kıssalar daha sonra Kur’ân dışı kaynaklarla genişletilmiş, 

bu noktada İsrâiliyat denilen Yahudi ve Hıristiyan kutsal metinleriyle Yahudi dinî 

literatüründen istifade edilmiş, önceleri tefsirlerde yer alan bu açıklamalar özel bir tür 

olan kısas-ı enbiyâ eserlerini meydana getirmiştir” (Şahin, 2002, s. 494-495). 

Nihayetinde Kur’ân-ı Kerîm ve Kitâb-ı Mukaddes’ten beslenen bu eserler asırlarca 

halkın dinî menkıbe, hikâye ve destan ihtiyacını karşılamıştır (Cemiloğlu, 1988, s. 235; 

Tümer, 1978, s. 398). Öyle ki sadece Anadolu kütüphanelerinde, kısas-ı enbiyâ 

metinlerinin telif ve tercüme yüzlerce nüshası bulunmaktadır.  

Türk edebiyatında -diğer birçok türde olduğu gibi- kısas-ı enbiyâların da öncelikle 

tercüme yoluyla kaleme alındığı görülmektedir. Bu tercümelere kaynaklık eden eserlerin 

başında Arapça yazılmış Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm es-Sa‘lebî en-

Nisâbûrî eş-Şâfi‘î’nin Kitâbu Arâisü’l-Mecâlis fî Kısasi’l-Enbiyâ’sı ve Muhammed b. 

Abdillâh el-Kisâ‘î’nin Kitâbu Bed’i’d-dünyâ ve Kısasü’l-Enbiyâ’sı ile Farsça yazılmış 

Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Kısas-ı Enbiyâ’sı 

gelmektedir (Karataş, 2013, s. 119; Şahin, 2002, s. 495). Mariana Budu; Sa‘lebî, Kisâ‘î 

ve Ebû İshâk İbrâhîm’ten yapılan tercümelerin yazma nüshalarını “Türkçe Kısasü’l-

Enbiyâ Tercümeleri ve Ebû İshâk İbrâhîm b. El-Mansûr b. Halefi’l-Müzekkir En-

Nisâbûrî’nin Kısasü’l-Enbiyâ’sının Türkçe Tercümesi” başlıklı makalesinde tafsilatlı 

olarak ele almış; ancak Ayaşlı Şâbân-ı Şifâî’nin tercümesine yer vermemiştir (2020, s. 

76-81). Türkçe telif edilen kısas-ı enbiyâlar arasında en eski tarihli olması hasebiyle

Rabgûzî’nin Harezm Türkçesiyle kaleme aldığı Kısasü’l-Enbiyâ’sı ve Ahmet Cevdet

Paşa’nın Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârîh-i Hulefâ’sını da burada anmak gerekir (Rabgûzî,

2019; Ahmet Cevdet Paşa, 2020).

Müellif ve mütercimler, kısas-ı enbiyâ yazımında daha ziyade mensur tarzı tercih 

etmişlerdir. Bununla birlikte 16. yüzyıl şairlerinden Hindî Mahmûd başta olmak üzere 

Manastırlı Mehmed Rif’at ve Dânişzâde Şevket Gavsî gibi birkaç şair, bu türün manzum 

örneklerini vermişlerdir (Karataş, 2013, s. 121). Bu makalede tanıtımı yapılacak olan 

Ayaşlı Şâbân-ı Şifâî’nin Kısas-ı Yûsufî’si mensur yazılmış kısas-ı enbiyâ tercümeleri 

arasında yer almaktadır. Eserin ismi sadece Hz. Yûsuf kıssasını muhtevi bir eser izlenimi 

uyandırsa da Şâbân-ı Şifâî’nin kendisini himaye eden Dârüssaâde Ağası Yusuf Ağa’dan 

ötürü bu ismi verdiğini belirtmek gerekir.  

1. Ayaşlı Şâbân-ı Şifâî’nin Hayatı ve Eserleri

Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte Ankara’nın Ayaş ilçesinde dünyaya 

gelmiştir. Babasının adı Ahmed’dir. Bağdatlı İsmail Paşa künyesini “Şa‘bân bin Ahmed 

el-Ayâşî er-Rûmî el-Kâdî et-Tabîb el-Hanefî eş-şehîr bi-Şifâ’î” olarak bildirmektedir 

(1951, s. 417). Şâbân-ı Şifâî’nin hayatına dair en ayrıntılı bilgiler çağdaşı Şeyhî Mehmed 

Efendi’nin Vekâyi‘u’l-Fuzalâ’sı (2018, s. 2366-2367) ile 18. yüzyıl tezkirecilerinden 

Mîrzâzâde Mehmed Sâlim Efendi’nin Tezkiretü’ş-şu‘arâ’sında (2018, s. 269-270) 

bulunmaktadır. Daha sonraki kaynaklarda bu bilgilerin tekrar edildiği görülmektedir.  
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Erken yaşlarda İstanbul’a gelip medrese tahsili gören Şâbân-ı Şifâî, Osmanlı saray 

hekimliği, müderrislik, kadılık gibi önemli görevlerde bulunmuştur. Arapça ve Farsçayı 

tercüme yapabilecek derecede iyi öğrenmiştir. Bugünkü tabirle esas uzmanlık alanı ise 

tıp ilmidir. Tıp eğitimini Süleymaniye Medresesi’nde Hayâtîzâde Mustafa Feyzî 

Efendi’den almıştır. Daha sonra bu alanda, Dârüssaâde Ağası Yusuf Ağa’nın himayesiyle 

saray hekimliğine kadar yükselmiştir. Nitekim telif ettiği eserler, daha ziyade tababet 

ilmine dairdir. Şâbân-ı Şifâî, H. 1095 (M. 1683-84) yılında Minkârî-zâde Abdullah 

Efendi’den müderrislik ruusu aldıktan sonra muhtelif medreselerde ders okutmuştur. 

Galatasaray Medresesi, Müftü Hüseyin Efendi Medresesi, Etmekçioğlu Medresesi, Koca 

Mustafa Paşa Medresesi, Sahn-ı Seman ve Sinan Paşa Medresesi görev yaptığı 

medreseler arasında yer almaktadır (Şeyhî Mehmed Efendi, 2018, s. 2366-2367; 

Mehmed Sâlim, 2018, s. 269-270; Mehmed Sirâceddîn, 2018, s. 37).  

Kaynaklarda çalışkan, hoşsohbet, güler yüzlü ve ehl-i muhabbet olarak tanımlanan 

Şâbân-ı Şifâî, devlet adamlarınca da himaye edilmiştir (Kurdoğlu, 1967, s. 181). Şâbân-

ı Şifâî, H. 1115 (M. 1703) yılında Diyarbakır kadılığına tayin edilmiş; ancak bir sene 

sonra bu görevden azledilmiştir. Diyarbakır’dan dönüşü sırasında doğduğu şehir 

Ankara’da rahatsızlanarak H. 1116 (M. 1704) yılında vefat etmiştir. Kabri, Ankara’dadır.  

Şâbân-ı Şifâî’nin Kısas-ı Yûsufî’sinin yanı sıra Tedbîru’l-mevlûd1, Şifâ’iyye fi’t-tıbb2 

ve Terceme-i Kalâ’id’il-İkyân fî Fezâili Âli Osmân3 başlıklı eserleri bulunmaktadır. 

Bunlardan başka şuara tezkirelerinde Şifâî mahlasıyla şiirlerinin bulunması ve şairliğinin 

övülmesi, akla bir divan tertip etmiş olabileceğini getirse de bugüne kadar böyle bir esere 

tesadüf edilmemiştir. Her ne kadar Kâhya ve Erdemir, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi, Hüsrev Paşa numara 444’te kayıtlı bir şiir kitabı olduğunu haber verse de 

(2021, s. 218) yapılan incelemede bu yazma nüshanın -mütercimi belli olmamakla 

birlikte- Muhammed b. Abdillâh el-Kisâî’nin Kitâbu Bed’i’d-dünyâ ve Kısasi’l-

enbiyâ’sının bir tercümesi olduğu anlaşılmıştır. 

2. Kısas-ı Yûsufî 

Şâbân-ı Şifâî’nin kısas-ı enbiyâ tercümesi Kısas-ı Yûsufî ile ilgili bugüne kadar 

yapılmış herhangi bir çalışmaya rastlanılmamaktadır. TDV İslâm Ansiklopedisi “Şâbân-ı 

Şifâî” maddesi altında Kısas-ı Enbiyâ Tercümesi’nin bir nüshasının Süleymaniye Yazma 

Eser Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, numara 3419’da bulunduğu ifade edilmişse de ilgili 

eserin farklı bir müellife ait olduğu anlaşılmıştır (Okumuş, 2010, s. 208). Nitekim dijital 

katalog kaydındaki “Eser, tespit fişinde Şifâ’î, Şa‘bân b. Ahmed el-Ayâşî er-Rûmî’ye 

nispet edilmekle beraber, yapılan araştırmada bu nispetin bir delili bulunamadığından 

müellif kısmının boş bırakılması tercih edilmiştir.” ifadesi de bu tespiti desteklemektedir 

(Yazma eserler veri tabanı). Söz konusu nüshanın temmet kaydında, tamamlanma tarihi 

H. 1257 olarak zikredilmektedir. Yapılan inceleme neticesinde Yazma Bağışlar numara 

                                                           
1 Doğum ve çocuk hastalıkları üzerine yazılmış bir eserdir. Eserin tamamlanma tarihi H. 1112’dir 

(M. 1701). Eserle ilgili geniş bilgi için bk. Acıduman, 2019. 
2 Kıymetli taşlara ve panzehirlere dair bilgi veren bir eserdir. Silahdâr İbrahim Ağa adına yazılan 

eser H. 1111’de (M. 1700) tamamlanmıştır. Eserle ilgili geniş bilgi için bk. Sofuoğlu, 2017. 
3 Mer‘î b. Yûsuf el-Kermî’nin Arapça kaleme aldığı Kalâidü’l-İkyân fî Fezâ’il-i Âli Osmân adlı 

eserinin tercümesidir. H. 1115’te (M. 1704) tamamlanarak Sultan III. Ahmed’e (salt. 1703-1730) 

takdim edilen bu tercümede Osmanlı padişahlarının faziletleri anlatılmaktadır. Eserin müellif hattı 

olduğu düşünülen nüshası Nuruosmaniye Kütüphanesi numara 3404’te bulunmaktadır. Bilgi için 

bk. Okumuş, 2010, s. 208. 
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3419’da kayıtlı nüshanın peygamber kıssalarını muhtevi bir eser olduğu anlaşılmakla 

birlikte Şâbân-ı Şifâî’ye ait olmadığı tespit edilmiştir. Bu eseri, müellifi/mütercimi 

meçhul kısas-ı enbiyâ telif/tercümelerinden biri olarak değerlendirmek daha isabetli 

olacaktır.  

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde “Ahmed Şaban Şifâî Efendi” maddesini kaleme 

alan İsmail Hakkı Aksoyak da mütercimin kısas-ı enbiyâ tercümesi için “kaynaklarda 

söz edilmesine rağmen elde yoktur” demektedir (Aksoyak, 2020). Eserin İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY2968 numarada bulunan nüshasını görerek 

ismi (Kısas-ı Yûsufî) ve sebeb-i telifi hakkında en doğru bilgileri Sadık Yazar’ın verdiği 

anlaşılmaktadır. Yazar, ayrıca mütercimin ifadelerinden hareketle tercümenin muhtasar 

olduğunu haber vermektedir (2011, s. 954).  

Şâbân-ı Şifâî, “Mukaddime”de eserini Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Mansûr b. Halefi’l-

Müzekkir en-Nisâbûrî’nin Farsça Kısas-ı Enbiyâ’sından tercüme ettiğini, kendisini 

himaye eden Yusuf Ağa’dan ötürü tercümesine Kısas-ı Yûsufî adını verdiğini, tercümenin 

tamamlanma yılının H. 1093’ün (M. 1682) sonları olduğunu ve eserini IV. Mehmed’e 

takdim ettiğini açıkça ifade etmektedir. (S, vr. 2a-3a). IV. Mehmed’in 1648-1678 tarihleri 

arasında tahtta kaldığı düşünüldüğünde, eserin kendisine sunulma ihtimali 

kuvvetlenmektedir. 

2.1. Eserin Şekil ve Dil Özellikleri 

Kısas-ı Yûsufî Farsçadan tercüme mensur bir eserdir. Mütercim eserini, kimden ve 

hangi dilden tercüme ettiğini açıkça belirtmektedir: 

İsĥaķ bin İbrāhįm bin Manśūr bin Ħalef en-Nįsābūrį’ye mensūb olmaķ üzere 

Ǿaleyhi raĥmetullahu’l-melikü’l-ġafūr lisān-ı Fārsįde bir kitāb-ı müsteŧāb ki her 

śaŧırı mežāhir-i śafāda bir dizi leǿālį-i girān-behā ve her ĥurūf-ı müşkįn-žurūfı 

ezhār-ı būstān-ı Ǿibret-nümā edāsı müferriĥ ve müŧālaǾası dil-güşā mebdeǿ-i ħilķat-

ı Ǿālemden iħtitām-ı zamān-ı saǾādet-iķtirān ĥażret-i ħātemü’l-enbiyā Ǿaleyhi’ś-

śalātu ve’s-selām müntehį olınca ķıśaś-ı meşāhįr-i enbiyā-yı Ǿižāmı fi’l-cümle 

cāmiǾ bir nüsħa-i Ǿažįmü’l-menāfiǾ olmaġın bu bende-i ķalįlü’l-biđāǾa Türkįye 

terceme eylemek içün fermānları oldı tā ki behcet-fezā-yı ħavāŧır-ı ħavāśś u Ǿavām 

ola. (S, vr. 3a).  

Şifâî tercümeye başlarken aslında kaynak eseri aynıyla tercüme etmeye 

niyetlendiğini fakat gördüğü lüzum üzerine kimi yerleri özetleyip kimi yerleri düzelterek 

tashih ettiğini ifade etmektedir: 

Ol mecmūǾa-i laŧįfede vāķiǾ olan leǿālį-i rivāyāt-ı muħtelife Ǿaynı ile terceme 

olınup sımŧ-ı taĥrįre nažm olınmaġa beźl-i maķdūr olınmış idi. Lākin baǾżı maĥalde 

meşhūra muħālefet ve baǾżı ķıśśa şöhretine bināǿen iħtiśār üzere rivāyet olınup 

baǾżı yirlerde daħı sehv-i ķalem-i nāsiħden nāşį Ǿibāretde muġāyeret bulınup nüsħa-

i āħar taĥśįlinde daħı Ǿusret olmaġla mehmā-emken taśĥįĥ ü tafśįl ü tevfįķa saǾy-ı 

belįġ olındı. (S, vr. 3b). 

Eserin birkaç yerinde Arapça, Farsça veya Türkçe yazılmış manzum parçalara tesadüf 

edilmektedir. Mütercim, manzum kısımlara geçişleri “nazm” ibaresi koyarak belli 

etmiştir. Devrin padişahının övüldüğü (S, vr. 2a)’da yer alan beyitler bu geçişlere 

örnektir: 

ǾAle’l-ħuśūś selāŧįn-i şerįǾat-āyįnüñ kāmkārı ve ħavāķįn-i maǾdelet-ķarįnüñ 

nāmdārı nūr-ı dįde-i çehre-i dįn ü dünyā çerāġ-ı nūr-pāş-ı millet-i beyżā taħt-ı 
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nuśret-baħt-ı İslām’uñ ħāķān-ı gįtį-sitānı serįr-i dįn ü devletüñ sulŧān-ı cihān-bānı 

pādişāh-ı bülend-bārgāh şehinşāh-ı mekārim-destgāh 

Nažm: 

Sikender-ķadr u Dārā-rā Ferįdūn-ferr ü Cem-fermān 

Ħıżır-ilhām u Mūsā-kef Muĥammed-ħulķ u ǾĮsā-dem 

Cihān-dār u felek-ķadr u mübārek-rāy u ferruħ-ruħ 

Cihān-gįr ü cihān-baħş [u] hümāyūn-mevkib ü maķdem (S, vr. 2a). 

Eserin dili yazıldığı döneme göre oldukça anlaşılır ve sadedir. Nitekim bu tür dinî 

muhtevalı metinlerin okunup anlaşılması amaçlandığı için anlaşılır bir dille kaleme 

alınması olağan bir durumdur. Ancak ayet, hadis ve özellikle “Mukaddime”de yer alan 

methiye kısımlarındaki bazı övgü sıfatlarında Arapça ve Farsça unsurların yoğun 

olduğunu belirtmek gerekmektedir.  

Tercümenin bölüm başlıklarında kaynak esere uyularak büyük oranda Farsça söz 

diziminin tercih edildiği görülmektedir. “Ķıśśa-i der-āferįneş-i Ĥażret-i Ādem śafį 

Ǿaleyhi’s-selām” (S, vr. 7a), “Ķıśśa-i der-şikesten Ĥażret-i büt-şiken Ǿaleyhi’s-selām 

bütān-rā” (S, vr. 27b) ve “Ķıśśa-i nişesten-i dįv be-cāy-ı Süleymān Ǿaleyhi’s-selām” (S, 

vr. 130a) başlıkları örneğinde bu özellik görülmektedir. Fakat “İħvān-ı ġulle-cūyān 

Ǿatebe-i Ǿaliyye-i Śıddįķ’a ilticā eyledükleridür” (S, vr. 57a) ve “Ebrehe ŚanǾa’da kilįse 

binā itdügidür” gibi bazı başlıklarda Farsça yerine Türkçe söz dizimine riayet edilmiştir 

(S, vr. 168b). Söz konusu örnekler mütercimin dil kullanımında tutarlı olmadığını 

göstermektedir. 

2.2. Eserin Muhtevası ve Bölümleri 

Kısas-ı Yûsufî, “Mukaddime” ile birlikte iki ana bölümden meydana gelmektedir. 

“Mukaddime” kısmı, gelenekteki diğer yazma eserlerde karşılaşıldığı gibi Allah’a hamd, 

Hz. Muhammed’e salat ve selam, devrin padişahına ve müellifin hamisine övgü ve eserin 

yazılma sebebi gibi konuları muhtevidir. Burada bilhassa Şâbân-ı Şifâî Efendi’yi himaye 

eden Dârüssaade Ağası Yusuf Ağa’nın oldukça süslü ifadelerle methinin yapıldığı 

görülmektedir.  

Birinci bölümde Hz. Âdem’in yaratılışından başlayarak diğer peygamberler ve 

onların başına gelen önemli hadiseler anlatılmaktadır. İncelemede esas alınan S 

nüshasında birinci bölüm 7a’da başlayıp 174a’da sona ermektedir. Bu bölümde Hz. 

Âdem, Hz. Şît, Hz. İdrîs, Hz. Nûh, Hz. Hûd, Hz. Sâlih, Hz. İbrâhim, Hz. İsmâil, Hz. 

İshâk, Hz. Lût, Hz. Yâkub, Hz. Yûsuf, Hz. Eyyûb, Hz. Şuayb, Hz. Mûsâ, Hz. Hârûn, Hz. 

Hızır, Hz. Yûşa, Hz. Kâlib, Hz. Hazkîl, Hz. İlyâs, Hz. Elyesa, Hz. İşmoîl, Hz. Dâvûd, 

Hz. Süleymân, Hz. Lokmân, Hz. Şayâ, Hz. Ermiyâ, Hz. Üzeyr, Hz. Yûnus, Hz. 

Zülkarneyn, Hz. Zekeriyya, Hz. Îsâ’nın kıssalarına yer verilmiş; kıssalar kronolojik 

olarak sıralanmıştır. Bu kıssalar arasında kıssaların en güzeli olarak nitelenen Hz. Yûsuf 

kıssası ile birlikte Kur’ân-ı Kerîm’den hareketle Hz. Âdem, Hz. İbrâhîm ve Hz. Mûsâ 

kıssaları daha tafsilatlı verilmiştir. Peygamber kıssaları anlatılırken peygamberlerin 

başlarına gelen önemli olaylar için bazen ayrı başlıklar açılmıştır. 

Eserin ikinci bölümü bir nevi siyer ve megâzî niteliğini haizdir. Bu bölümde Hz. 

Peygamber’in özellikleri, doğumundan önce ve sonra zuhur eden mucizeler, başından 

geçen olaylar ve askerî mücadeleleri (gazve ve seriyyeler) ayrı başlıklar altında ele 

alınmıştır. 

Eserin muhtevasına ilişkin aşağıdaki tabloda ayrıntılı bilgi sunulmuştur: 

S Bölüm Başlığı S Nüshası 

Vr. No 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 [Mukaddime] 1b 

1 Ķıśśa-i der-āferįneş-i Ĥażret-i Ādem śafį Ǿaleyhi’s-selām 7a 

2 Ķıśśa-i münāžara-i iblįs Ǿaleyhi’l-laǾne 9a 

3 Ķıśśa-i der-āmeden-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām be-bihişt ve ħilķat-i 

Ĥażret-i Ĥavvā  

10b 

4 Bįrūn āmeden-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām ez-bihişt 11b 

5 Ķıśśa-i hübūŧ-ı Ĥażret-i Ādem śafį Ǿaleyhi’s-selām 12b 

6 Ķıśśa-i Küşten-i Ķābil Hābil-rā 16a 

7 Aħź-i Mįŝāķ 17a 

8 Ķıśśa-i Şįt Ǿaleyhi’s-selām 17b 

9 Ķıśśa-i İdrįs Ǿaleyhi’s-selām 18a 

10 Ķıśśa-i Ĥażret-i Nūĥ neciyyullāh Ǿaleyhi’s-selām 19b 

11 Ķıśśa-i Hūd Ǿaleyhi’s-selām 22b 

12 Ķıśśa-i Ĥażret-i Śāliĥ Ǿaleyhi’s-selām 24a 

13 Ķıśśa-i Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’t-taĥiyye ve’t-teslįm 25a 

14 Ķıśśa-i der-āmeden-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām be-şehr 26b 

15 Ķıśśa-i der-şikesten Ĥażret-i büt-şiken Ǿaleyhi’s-selām bütān-rā 27b 

16 Ķıśśa-i mencenįķ 28b 

17 Ķıśśa-i bįrun āverden-i Ĥażret-i Ħalįl, Hācer ve İsmaǾįl-rā 

Ǿaleyhime’s-selām 

32b 

18  Ķıśśa-i źebĥ 34a 

19 Ķıśśa-i beşāret-i velādet-i İsĥaķ nebį Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 37b 

20 Ķıśśa-i binā kerden-i Mekke-i Mükerreme şerrefehallāhu teǾālā 38a 

21 Ķıśśa-i zinde kerden-i Ĥażret-i İbrāhįm murġān-rā bā-muǾcize-i 

bāhire 

38b 

22 Vefāt-ı Ĥażret-i Ħalįl Ǿaleyhi’s-selām 39a 

23 Ķıśśa-i Ĥażret-i Lūŧ nebį Ǿaleyhi’s-selām 39a 

24 Ķıśśa-i Ĥażret-i YaǾķūb nebį Ǿaleyhi’s-selām 40b 

25 Ķıśśa-i Ĥażret-i Yūsuf nebį Ǿaleyhi’s-selām 41a 

26 İħvān-ı ġulle-cūyān Ǿatebe-i Ǿaliyye-i Śıddįķ’a ilticā 

eyledükleridür 

57a 

27 Ķıśśa-i resįden-i Züleyħā bi-śoĥbet-i Yūsuf nebį 67b 

28 Ķıśśa-i Ĥażret-i Eyyūb Ǿaleyhi’s-selām 69a 

29 Ķıśśa-i Ĥażret-i ŞuǾayb Ǿaleyhi’s-selām 72b 

30 Ķıśśa-i Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 74a 

31 Reften-i Ĥażret-i Mūsā be-cānib-i Medyen 76a 

32 MürācaǾat-i Ĥażret-i Mūsā be-śavb-ı Mıśır 77b 

33 Resįden-i Ĥażret-i Mūsā be-Mıśır ve daǾvet kerden-i ū FirǾavn-

rā 

81b 

34 Münāžara kerden-i FirǾavn bā-Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 83a 

35 Ķıśśa-i siĥre-i FirǾavn-ı bį-Ǿavn 86b 

36 Ķıśśa-i küşten-i Āsiye-i mažlūme 89a 

37 Āmeden-i Ǿaźāb bā-FirǾavn u FirǾavniyān ve beyān-ı āyāt-ı 

mufaśśalāt 

90a 

38 Güźeşten-i benį İsrāǿįl ez rūd-ı Nįl ve ġarķ şüden-i FirǾavn u 

FirǾavniyān 

92b 
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39 Reften-i benį İsrāǿįl be-cānib-i arż-ı muķaddese 94b 

40 Ķıśśa-i reften-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām be-kūh-ı Ŧūr 95a 

41 Ķıśśa-i Sāmirį ve gümrāh kerden-i ū benį İsrāǿįl-rā  97a 

42 İctināb kerden-i benį İsrāǿįl ez-şerįǾat-i Tevrāt 99b 

43 Mānden-i benį İsrāǿįl der-śaĥrā-yı Tįh 103b 

44 Ķıśśa-i Śoĥbet-i Ĥażret-i Mūsā bā-Ĥażret-i Ħıżır Ǿaleyhime’s-

selām 

105a 

45 Ķıśśa-i Ĥażret-i Ħıżır nebį Ǿaleyhi’s-selām 107b 

46 Ķıśśa-i źebĥ-i baķara 108a 

47 Helāk şüden-i Ķārūn bā-ħasef 109a 

48 Vefāt-ı Ĥażret-i Mūsā ve Hārūn Ǿaleyhime’s-selām 111a 

49 Ķıśśa-i Ĥażret-i YūşaǾ Ǿaleyhi’s-selām 111a 

50 Kālib ibn Yūķennā [ve] Ĥażret-i Ĥazķįl 112a 

51 Ķıśśa-i İlyās Ǿaleyhi’s-selām 112a 

52 Ķıśśa-i el-YesaǾ bin Aħŧūb 114a 

53 Ķıśśa-i tābūt-ı sekįne 114b 

54 Ķıśśa-i Ĥażret-i İşmoįl Ǿaleyhi’s-selām 115a 

55 Ķıśśa-i Ĥażret-i Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām 118a 

56 Ķıśśa-i Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 121b 

57 Ķıśśa-i neml 123b 

58 Ķıśśa-i hüdhüd bā-Ĥażret-i Süleymān 124b 

59 Ķıśśa-i nişesten-i dįv be-cāy-ı Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 130a 

60 Ķıśśa-i itmām-ı binā-yı Beytü’l-Muķaddes ve vefāt-ı Ĥażret-i 

Süleymān 

131b 

61 Ķıśśa-i śāfinātü’l-ciyād ki muśannif ne-kerde būd 132b 

62 Ķıśśa-i Loķmān 132b 

63 Nesħ-i Aśĥābü’s-sebt 134b 

64 Ķıśśa-i ŞaǾyā ve Ermiyā Ǿaleyhime’s-selām 134b 

65 Ķıśśa-i Ĥażret-i ǾUzeyr 136a 

66 Ķıśśa-i Yūnus nebį Ǿaleyhi’s-selām 136b 

67 Ķıśśa-i İskender-i Zülķarneyn 138b 

68 Ķıśśa-i Aśĥāb-ı Kehf 142b 

69 Ķıśśa-i Biǿr-i MuǾaŧŧıla 144b 

70 Ķıśśa-i Ĥażret-i Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-selām 145a 

71 Ķıśśa-i Ĥażret-i ǾĮsā bin Meryem Ǿaleyhi’s-selām 148a 

72 Ķıśśa-i bār giriften-i Meryem 149a 

73 Hicret-i Ĥażret-i Meryem bā-ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām 151b 

74 Ķıśśa-i Māǿide 155a 

75 Ķıśśa-i reften-i ǾĮsā be-āsmān 155b 

76 Vefāt-ı Ĥażret-i Meryem 157b 

77 Ķıśśa-i aśĥāb-ı Ķarye 158a 

78 İslām-ı mülk-i Ĥabeş 159b 

79 Ĥikāyet-i āġāz-ı žuhūr-ı Tersāyį 160a 

80 Büt-perestį 161a 

81 Ķıśśa-i seyl-i Ǿarim 161b 

82 Ķıśśa-i śarem 162a 

83 Ķıśśa-i ķavm-i mülk-i TübbaǾ 162b 
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84 Žuhūr-ı dįn-i ǾĮsā der-vilāyet-i Buħrān 165b 

85 Ķıśśa-i aśĥāb-ı uħdūd 166b 

86 Nādire-i Circįs 167b 

87 Ķıśśa-i aśĥāb-ı fįl 167b 

88 Ebrehe ŚanǾa’da kilįse binā itdügidür 168b 

89 Ebrehe Mekke-i Mükerreme ķurbına geldükde ġażab-ı zi’l-

Celāl’e mažhar olduġıdur 

170a 

90 Ķıśśa-i Seyf Zįyezen 172a 

İKİNCİ BÖLÜM 

91 Bu maķāle-i ħāŧır-güşā ol Ǿillet-i žuhūr-ı kāǿināt Ǿaleyhi 

efḍ alü’ś-śalavāt ve ekmelü’t-taĥiyyāt ĥażretlerinüñ silsile-i 

neseb-i vālā-ĥasebleri beyānındadur 

174b 

92 Nūr-ı žulmet-sūz-ı Muĥammedį śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem Ĥażret-i Āmine’ye intiķāl eyledügi leyle-i mübārekede 

vāķiǾ olan ħāriķa beyānındadur 

177b 

93 Şeb-i velādetde žuhūr iden ħāriķa beyānındadur 178a 

94 Veldetü fį zemni’l-meliki’l-Ǿādil4 kelāmınuñ Ǿadem-i śıĥĥati 

beyānındadur 

182a 

95 Esāmį vü elķāb ü künyeleri beyānındadur 182a 

96 Ol ķurrete’l-Ǿayn-ı Ǿālemiyān Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmuñ 

ırżāǾları beyānındadur 

183b 

97 Ķıśśa-i şaķķ-ı śadr 184a 

98 Vālide-i mükerremelerinüñ intiķāli baǾdehu zamān-ı saǾādet-

iķtirān biǾŝete gelince žuhūr iden aĥvāl-i saǾādet-meǿālleri 

Ǿale’l-icmāl beyān olınur 

185a 

99 Ħıŧŧa-i Şām’a defǾa-i evvelįde Ǿazįmet-i hümāyūn vāķiǾ olduġıdur 185b 

100 BaǾz-ı rivāyet üzere cānib-i Yemen’e daħı Ǿazįmet-i hümāyūn 

vāķiǾ olduġıdur 

187a 

101 Nažar-ı enver-i ħayru’l-beşerde melāǿike-i kirāmuñ müşaħħaś 

olmaġa başladuġıdur 

187b 

102 Ol ķāǿid-i rāĥile-i enbiyā Ǿaleyhi’s-selāmuñ defǾa-i ŝāniyede 

ħıŧŧa-i Şam’a Ǿazįmet buyurup baʿde’l-mürācaǾat Ħadįce-i Kübrā 

ĥażretlerini Ǿaķd-i nikāĥ itdükleridür 

187b 

103 Evlād-ı emcād-ı ĥażret-i ħayru’l-beşer Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-

selām 

190b 

104 Tecdįd-i binā-yı Mekke-i Mükerreme şerrefehallāhu teǾālā 191a 

105 Nüzūl-i vaĥy-i mübįn 191a 

106 İbtidā şeref-i İslām’la müşerref olup ulāǿike’l-muķarrabūn5 

rütbesine nāǿil olan saǾdānuñ tertįb-i İslāmları beyānındadur 

192b 

107 BaǾde’l-biǾŝet hicret vuķūǾına degin eǾāžım-ı veķāyiǾ-i nebeviye 

beyānındadur 

193a 

108 Ħalāś şüden-i Bilāl ez-işkence-i Ümeyye bin Ħalef 195b 

109 Eźiyyet-i küffārdan aśĥāb-ı güzįn Ĥabeş’e hicret itmek içün 

defǾa-i ūlāda muraħħaś olduķlarıdur 

196a 

                                                           
4 “Ben âdil bir hükümdar zamanında doğdum” hadis-i şerifinin sahihliği tartışmalıdır. 
5 “[İşte bunlar] Allah’a en yakın olanlardır” (Kur’ân-ı Kerîm, Vâkıa, 56/11). 
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110 Ħıŧŧa-i Ĥabeş’de āsūde olan aśĥāb-ı güzįni cebren Ĥicāz’a 

getürmek içün Ķureyş eşķıyāsı Melik Neccāşį’ye hedāyā 

gönderdükleridür  

196a 

111 Şįr-i Ǿanter-gįr-i ǾArab Ĥażret-i Ĥamza-i sütūde-neseb 

rađiyallāhu teǾālā Ǿanh ĥażretlerinüñ şeref-i İslām’la ser-efrāz 

olduķlarıdur 

197a 

112 Ĥażret-i Fārūķ refįǾü’l-cenāb emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer ibnü’l-

Ĥaŧŧāb rađiyallāhu teǾālā Ǿanh tāc-ı İslām’la ser-bülend olduķları 

beyānındadur 

197b 

113 Ġulāž-ı müşrikįn cemǾiyyet ile Ebū Ŧālib’e varup ĥimāyetinden 

ferāġat istidǾā itdükleridür 

200a 

114 Eşķıyā-yı küffār benū Hāşim ve benū ǾAbdulmuŧŧalib’den ķaŧǾ-ı 

muǾāmelāt itdükleridür 

200b 

115 İnşiķāķ-ı ķamer 201b 

116 Vefāt-ı Ebį Ŧālib 202a 

117 Vefāt-ı Ĥażret-i Ħadįce-i Kübrā rađiyallāhu teǾālā Ǿanhā 202a 

118 Seyyide’l-mürselįn śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem Ŧāǿif’e 

Ǿazįmet-i hümāyūn buyurup ĥįn-i mürācaǾatde ŧāǿife-i cinniyān 

şeref-i İslām’la müşerref olduķlarıdur 

202a 

119 Cinniyānuñ ķabūl-i İslām itdükleridür 202b 

120 Seyyide’l-enbiyā Ĥażret-i ǾĀişe-i śıddįķa ile Sevde bint ZemǾa 

ĥażretlerine Ǿaķd-i nikāĥ olınduġıdur 

202b 

121 İbtidā-yı İslām-ı enśār rıđvānullāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn 202b 

122 MuǾcize-i kübrā-yı MiǾrāc-ı bāhirü’l-ibtihāc 202b 

123 BįǾat-ı ǾAķabe-i ūlā 206a 

124 BįǾat-ı ǾAķabe-i ŝāniye 206a 

125 Ķıśśa-i hicret-i Ǿaliyye 206b 

126 Ķıśśa-i Büreyde bin el-Ĥuśayb 211a 

127 Nūr-ı nübüvvet Yeŝrib-zemįne pertev-endāz olup maķdem-i 

Sulŧānü’l-enbiyā ile maĥalle-i Ķuba reşk-efzā-yı bihişt-berįn 

olduġıdur 

211b 

128 BaǾde’l-hicret žuhūra gelen eǾāžım-ı veķāyiǾ-i nebeviyye 

beyānındadur 

212b 

129 ǾAķd-i muvāħāt 213a 

130 İslām-ı Selmān-ı Fārsį ve ǾAbdullāh bin Selām ve sünnet şüden-i 

eźān-ı şerįf 

213b 

131 Ruħśat-ı ķıtāl ve ser-āġāz-ı serāyā vü berāyā 213b 

132 Beyān-ı seriyye ve ġazve 213b 

133 Seriyye-i Ĥażret-i Ĥamza bin ǾAbdulmuŧŧalib rađiyallāhu teǾālā 

Ǿanh 

214a 

134 Seriyye-i ǾUbeyde bin el-Ĥāriŝ rađiyallāhu teǾālā Ǿanh 214a 

135 Seriyye-i SaǾd ibn Ebį Vaķķāś rađiyallāhu teǾālā Ǿanh 214b 

136 Ġazvetü’l-ebvā veddān ile daħı müsemmādur 214b 

137 Ġazvetü’l-buvāt 215a 

138 Ġazvetü’l-Ǿuşeyre 215a 

139 Ĥażret-i ǾAliyy-i Ǿālį-cenāb Ebū Turāb ile mülaķķab olduġıdur 215b 

140 Seriyye-i ǾAbdullāh ibn Caĥş rađiyallāhu teǾālā Ǿanh 215b 
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141 Taĥvįl-i ķıble ve farżıyyet-i śıyām 215b 

142 Ġazve-i Bedr-i ūlā 216a 

143 Maķtel-i Ebū Cehl-i küştenį 224b 

144 Maķtel-i Ebū Leheb 228a 

145 Ġazve-i benį ĶaynuķāǾ 228b 

146 Ġazve-i Sevįķ 229a 

147 ǾArūsį-i Ĥażret-i Fāŧımatü’z-zehrā rađiyallāhu teǾālā Ǿanhā 229b 

148 Ġazve-i Ķarķaratü’l-küdr 229b 

149 Ġazve-i Enmār 229b 

150 Ķatl-i KaǾb-ı laǾįn 229b 

151 Seriyye-i Ķarede 229b 

152 Velādet-i Ĥażret-i Ĥasan 230a 

153 Ġazve-i muvaĥĥişe-i Uĥud 230a 

154 Şehįd şüden-i Ĥażret-i Ĥamza rađiyallāhu teǾālā Ǿanh 234a 

155 Ġazve-i ĤamrāǾü’l-esed 236a 

156 Seriyye-i Ebū Seleme 236b 

157 Seriyye-i biǿr-i maǾūne 236b 

158 Ġazve-i benį Nađįr 236b 

159 Taĥrįm-i ħamr 238a 

160 Velādet-i Ĥażret-i Ĥüseyn rađiyallāhu teǾālā Ǿanh 238a 

161 Ġazve-i Bedr-i mevǾūd 238a 

162 Ġazve-i źātü’r-riķāǾ 238a 

163 Śalāt-ı ħavf 238b 

164 Ġazve-i dūmetü’l-cendel 238b 

165 Śalāt-ı ħusūf 239a 

166 Ġazve-i mureysįǾ 239a 

167 Ķıśśa-i ifk bā-ĥaķķ-ı Śıddįķa-i Kübrā rađiyallāhu teǾālā Ǿanhā 239b 

168 Ruħśat-ı āyet-i teyemmüm 240a 

169 Ġazve-i Ħandaķ 240a 

170 Ġazve-i benį Ķurayža 242b 

171 Seriyye-i Muĥammed bin Mesleme 243a 

172 Ġazve-i benį Liĥyān 243a 

173 Farżıyyet-i ĥacc-ı şerįf 243b 

174 Seriyye-i ǾUkl u ǾUreyne 243b 

175 Seriyye-i Ĥażret-i Murtażā rađiyallāhu teǾālā Ǿanh 244a 

176 Śulĥ-ı Ĥudeybiye 244a 

177 Baĥr-i zeħħār yed-i kerįmlerinden çeşme-sār cereyān 

eyledügidür 

247b 

178 Aĥvāl-i mekātįb ilā mülūku’l-eŧrāf 247b 

179 İslām-ı Ebū Hüreyre rađiyallāhu teǾālā Ǿanh 250a 

180 Ġazve-i Ħayber 250a 

181 Ķıśśa-i redd-i şems 252a 

182 Ķıśśa-i taǾrįs 252a 

183 ǾUmretü’l-ķażā 252b 

184 Seriyye-i Mūte 252b 

185 Seriyye-i źātü’s-selāsil 253b 

186 Fetĥ-i mübįn-i Mekke-i Mükerreme şerrefehallāhu teǾālā 253b 

187 Mektūb-ı Ĥāŧıb 254b 
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188 Ġazve-i Ĥuneyn 259a 

189 Ġazve-i Ŧāǿif 260a 

190 Velādet-i Ĥażret-i İbrāhįm 260a 

191 Ġazve-i Tebük 260b 

192 Seriyye-i Ĥālid bin Velįd rađiyallāhu teǾālā Ǿanh 260b 

193 Eŧrāf u cevānibden vüfūd-ı nā-maǾdūd geldügidür 261a 

194 Emįr-i hac Śıddįķ-ı Ekber 261b 

195 Aĥvāl-i sene-i Ǿāşire 261b 

196 Ĥüccetü’l-vedāǾ 262a 

197 Ehl-i BaķįǾ içün istiġfār buyurulduġıdur 262b 

198 Erbāb-ı đalāletden baǾż-ı keźźāb iftirāǿ-i Ǿalellāh daǾvā-yı 

nübüvvet itdükleridür 

262b 

199 Seyyidü’l-kevneyn śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretlerinüñ ħaŧįre-i ķuds ve civār-ı ünse daǾvet olınup bu dār-ı 

fenādan intiķalleri beyānındadur 

263a 

Tablo 1. Kısas-ı Yûsufî’nin Bölüm Başlıkları 

2.3. Eserin Nüsha Tavsifleri 

Kısas-ı Yûsufî’nin tespit edebildiğimiz kadarıyla Edirne Selimiye Kütüphanesi 

Yazmalar Bölümü, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi ve Ankara Millî 

Kütüphane, Yazmalar Bölümünde olmak üzere toplam üç nüshası mevcuttur. Bunlar 

arasında Millî Kütüphane nüshası diğer nüshalarla karşılaştırıldığında neredeyse yüzde 

seksen oranında eksiktir. Nüshanın “Kıssa-ı Yûsuf” başlığının yarısına kadar olan 

bölümü korunabilmiştir. Diğer iki nüsha ise tamdır. Bunlardan istinsah tarihi belli olan 

Selimiye nüshasının daha muteber olduğu müşahede edilmektedir. Nitekim 

karşılaştırmalı okumamız sırasında müstensihten kaynaklı olduğunu düşündüğümüz bazı 

hataların İstanbul Üniversitesi nüshasında daha fazla olması bizde bu kanaati 

uyandırmaktadır. Bununla birlikte inceleme yaparken de Selimiye nüshası esas 

alınmıştır. 

Nüsha tavsifleri aşağıdaki tablolarda ayrıntılı olarak ele alınmıştır: 

Edirne Selimiye Kütüphanesi Yazmalar Bölümü, 4689 

Cilt Özellikleri Sırtı meşin siyah deri kaplı, zencerekli, şemseli ve mikleplidir. 

Ölçüler 285x130-247x124 mm 

Yaprak Sayısı 263 

Satır Sayısı 31 

Sütun Sayısı 1 

Cetvel Metnin dört kenarında kalın ve tek, altın yaldızlı. 

Yazı Nesih. 

İstinsah Tarihi H 1155 (M. 1743) 

Müstensih Ebû Bekir. 

Baş Sipās-ı bį-ĥad u sitayiş-i lā-yuǾad cenāb-ı Perverdgār-ı Ǿāleme ki 

teǾālā şānuhu ve Ǿamme ālāǿuhu źevāt-ı şeref-āyāt enbiyā ve rusuli 

Ǿaleyhimü’ś-śalātü ve’s-selām muǾcizāt-ı bāhirātları sebebi ile … 

(1b) 

Son Allāhümme yā fāǿiże’l-cūdi veyā ġāyete külli maķśūdin evśil 

ileyhi selāmenā bi-şerāǿifi’ś-śalavāti ve kerāǿimü’t-taĥiyyāt 

(263a) 
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Açıklamalar: Ser-levhası bitki bezemeli nefis tezhiplidir. Fasıl başları kırmızı 

olmakla birlikte siyah mürekkep kullanılmıştır. Arapça ayet, hadis ve ibarelerin üzeri 

kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 

Tablo 2. S Nüshasının Özellikleri 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY02968 

Cilt Özellikleri Siyah deri kaplı, şemseli, salbekli, zencerekli ve mikleplidir. 

Ölçüler 240x157 mm-bbxbb mm 

Yaprak Sayısı 505 

Satır Sayısı 23 

Sütun Sayısı 1 

Cetvel Metnin dört kenarında kalın ve tek, altın yaldızlı. 

Yazı Nesih. 

İstinsah Tarihi - 

Müstensih - 

Baş Sipās-ı bį-ĥad u sitayiş-i lā-yuǾad cenāb-ı Perverdgār-ı Ǿāleme ki 

teǾālā şānuhu ve Ǿamme ālāǿuhu źevāt-ı şeref-āyāt enbiyā ve 

rusuli Ǿaleyhimü’ś-śalātü ve’s-selām muǾcizāt-ı bāhirātları sebebi 

ile … (b) 

Son Allāhümme yā fāǿiże’l-cūdi veyā ġāyete külli maķśūdin evśil 

ileyhi selāmenā bi-şerāǿifi’ś-śalavāti ve kerāǿimü’t-taĥiyyāt. 

(505b) 

Açıklamalar: Ser-levhası nefis tezhiplidir. Fasıl başları kırmızı olmakla birlikte siyah 

mürekkep kullanılmıştır. Arapça ayet, hadis ve ibarelerin üzeri kırmızı mürekkeple 

çizilmiştir. 

Tablo 3. İÜ Nüshasının Özellikleri 

Ankara Millî Kütüphane, Yazmalar Bölümü, 06 Mil Yz B 267 

Cilt Özellikleri Karton kapak içerisindedir. 

Ölçüler 290x190-230x115 mm. 

Yaprak Sayısı 53 

Satır Sayısı 29 

Sütun Sayısı 1 

Cetvel - 

Yazı Nestalik. 

İstinsah Tarihi - 

Müstensih - 

Baş Sipās-ı bį-ĥad u sitayiş-i lā-yuǾad cenāb-ı Perverdgār-ı Ǿāleme ki 

teǾālā şānuhu ve Ǿamme ālāǿuhu źevāt-ı şeref-āyāt enbiyā ve rusuli 

Ǿaleyhimü’ś-śalātü ve’s-selām muǾcizāt-ı bāhirātları sebebi ile … 

(1b) 

Son … Mıśır ile cenge mübāşeret eylediler. Mervįdir ki Rūbįl ĥużūr-ı 

hümāyūn-ı Śıddįķ’a girüp eyyühe’l-Ǿazįz eyilik … (6a) 

Açıklamalar: “Kıssa-i Yûsuf” bölümünde kalmış, oldukça eksik bir nüshadır. Bu 

nüshada sadece baştan 53 varaklık kısım mevcuttur. Ser-levha ve mihrabiye kısmı boş 

bırakılmıştır. Fasıl başları kırmızı olmakla birlikte siyah mürekkep kullanılmıştır. 

Arapça ayet, hadis ve ibarelerin üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir.  

Tablo 4. MK Nüshasının Özellikleri 

3. Eserden Örnek Metinler 

3.1. “Mukaddime”den 
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Perverdgār-ı Ǿālem celle şānehu vücūd-ı bihbūd Ǿāķıbet-i maĥmūdların sāye-i ĥażret-

i žıllullāh-ı [S3a] ekremde āsįb ü dehr-i dūndan maśūn u mahfūž eyleyüp eyyām-ı Ǿizz ü 

saǾādetlerin ilā ķıyāmü’s-sāǾate ve sāǾate’l-ķıyām müǿeyyed ü müstedām eyleye. Āmįn 

yā Rabbe’l-Ǿālemįn. Cümleden bu kitāb-ı şeref-intisābuñ tercemesi ol cenāb-ı maǾālį-

niśābuñ pür-himmet-i [İÜ3b] Ǿaliyyeleridür ki sāl-i ferħunde-fāl hicret-i Ǿaliyye-i 

sulŧānu’l-enbiyādan śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem biñ ŧoķsan üç senesi6 evāħirinde sefer-i 

Hümāyūn Ǿazmi ile maĥmiyye-i Edirne taħtgāhında ārām olunduġı hengāmda ol źāt-ı 

sütūde-evżāǾ u eŧvāruñ ħāŧır-ı ferruĥ-fezāları ķıśaś-ı enbiyā Ǿaleyhimü’ś-śalātü ve’s-

selām ve aĥvāl-i Ǿālem ve veķāyiǾ-i benį Ādem’e raġbet-nümā olmaġla kibār-ı erbāb-ı 

ķıśaśdan ķıdvetü’l-muĥaķķiķįn Ǿumdetü’l-muverriħįn zeynü’l-millete ve’d-dįnü’l-ķavįm 

İsĥaķ bin İbrāhįm bin Manśūr bin Ħalef en-Nįsābūrį’ye mensūb olmaķ üzere Ǿaleyhi 

raĥmetullahu’l-melikü’l-ġafūr lisān-ı Fārsįde bir kitāb-ı müsteŧāb ki her śaŧırı mežāhir-i 

śafāda bir dizi leǿālį-i girān-behā ve her ĥurūf-ı müşkįn-žurūfı ezhār-ı būstān-ı Ǿibret-

nümā edāsı müferriĥ ve müŧālaǾası dil-güşā mebdeǿ-i ħilķat-ı Ǿālemden iħtitām-ı zamān-

ı saǾādet-iķtirān ĥażret-i ħātemü’l-enbiyā Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām müntehį olınca 

ķıśaś-ı meşāhįr-i enbiyā-yı Ǿižāmı fi’l-cümle cāmiǾ bir nüsħa-i Ǿažįmü’l-menāfiǾ olmaġın 

bu bende-i ķalįlü’l-biđāǾa Türkįye terceme eylemek içün fermānları oldı tā ki behcet-

fezā-yı ħavāŧır-ı ħavāśś u Ǿavām ola. Faķįr-i şikeste-żamįr ve ĥaķįr-i keŝįrü’t-taķśįru’l-

muĥtāc ilā raĥmetihi rabbihi’ś-śamed ŞaǾbān ibn Aħeveyn Aĥmed Ǿāmelehümallāhü bi-

luŧfihi’l-Ǿamįm ve feyżihi’s-sermed daħı beźl-i ķudret nāçįz-i Ǿācizāne idüp müstaǾįnen 

bi-Ǿavni’l-lāhi’l-meliki’l-ķadįr taĥrįr ü taķrįre şürūǾ u ihtimām eyledüm. İnnallāhe 

veliyyü’t-tevfįķ ve müyessirü’l-iħtitām. Ol mecmūǾa-i laŧįfede vāķiǾ olan leǿālį-i rivāyāt-

ı muħtelife Ǿaynı ile terceme olınup sımŧ-ı taĥrįre nažm [İÜ4a] olınmaġa beźl-i maķdūr 

olınmış idi. Lākin baǾżı maĥalde meşhūra muħālefet ve baǾżı ķıśśa şöhretine bināǿen 

iħtiśār üzere rivāyet olınup baǾżı yirlerde daħı sehv-i ķalem-i nāsiħden nāşį Ǿibāretde 

muġāyeret bulınup nüsħa-i āħar taĥśįlinde daħı Ǿusret olmaġla mehmā-emken taśĥįĥ ü 

tafśįl ü tevfįķa saǾy-ı belįġ olındı. ǾAle’l-ħuśūś Seyyidü’l-Kevneyn śallallāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüñ aħbār u āŝārları egerçi güncāyiş-i kütüb-i mebsūŧa 

ķılınmaķ mertebe-i imkānda degüldür ve lākin ol ħātem-i yemįn-risālet ve ħātime-i şeref-

nāme-i nübüvvet śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem cenābınuñ menāķıb u sįretleri ġayet 

iħtiśār üzere bulınmaġın kibār-ı erbāb-ı ķıśaś u siyer śānduķa-i teǿlįf ü taśnįflerine 

taǾbiye ķılduķları cevāhir-i rivāyāt u ħaberden bu faķįr içün cemǾ ü taĥśįli mümkin olan 

niçe nefįse-i girān-behā żamm u imlā ķılınmaġa śarf-ı maķdūr olındı. MaǾa-źālik bu nevǾ 

şuġle iķdām ve bu ŧavr-ı mühimme ihtimām işbu mecrūĥ-ı mekāǿid-ĥustād ve āzürde-i 

ŧaǾn-ı aǾdā-yı bed-nihād olan faķįr-i maĥzūnü’l-fuǿāduñ ĥūze-i istiŧāǾatinden bįrūn ve 

endāze-i iķtidārından efzūn idi ve lākin bi-Ǿināyeti Allāhu TeǾālā ol Yūsuf-Ǿalem ve 

Ǿaliyyü’l-himem aġa-yı Ǿālį-şān u muĥterem ĥażretlerinüñ yümn-i himmet-i Ǿaliyyeleri 

berekātında vücūd-pezįr olmaġın nām-ı sāmįlerine mensūb ķılınup Ķıśaś-ı Yūsufį 

tesmiye olındı. Nažar-ı enverleriyle şeref-yāb olan aśĥāb-ı fażl u Ǿirfāndan meǿmūl ü 

mütemennādur ki [S3b] sehv ü nisyān sebebiyle noķśān vāķiǾ olan yirlerde ber-feĥvā-yı 

el-meǿmūru maǾźūr Ǿuyūbına nigerān olmayup Ǿafv u iġmāż ile muǾāmele eyleyeler. 

3.2. Hz. Yakub Kıssası 

[S40b] Ķıśśa-i Ĥażret-i YaǾķūb nebį Ǿaleyhi’s-selām 

                                                           
6 Hicri 1093 senesi Miladi 1682’ye tekabül eder. Bu tarihlerde Osmanlı tahtında IV. Mehmed 

oturmaktadır. 
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Ĥażret-i YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām ferzend-i nübüvvet peyvend-i Ĥażret-i İsĥaķ Ǿaleyhi’s-

selāmdur. Duħter-i pākįze-aħter-i Lūŧ nebįden vücūda geldükleri rivāyet olınmış ve daħı 

birāderi ǾAyś ile mānend-i farkadān tev’emān ŧoġduķları mervįdür. YaǾķūb Ǿaleyhi’s-

selām mebāliġ-i ricāle bāliġ olduķlarında peder-i büzürgvārları Ĥażret-i İsĥaķ ǾAyś’a 

taħśįś idecekleri duǾā anlaruñ ĥaķķında śudūr idüp şeref-i nübüvvet ile kāmyāb oldılar. 

ǾAyś muķteżā-yı beşeriyyet cenāb-ı YaǾķūb’a ġayž u ġażab ižhār itmegin YaǾķūb nebį 

kendi māder-i mihr-bānları işāretiyle Ĥarrān diyārına rıĥlet ve anda ŧayıları Eyyān nām 

kimesne yanında iķāmet buyurdılar. Ĥįn-i rıĥletde gice ile Ǿazįmetleri el-isrāǿ es-seyrü 

bi’l-leyli mażmūnı üzere İsrāǿįl ile mülaķķab olduķlarına sebebdür dimişler. BaǾżılar 

daħı niçe vücūh-ı baǾįde beyān eyleyüp ammā kibār-ı müfessirįn Ǿaleyhimü’r-raĥme 

lafž-ı İsrāǿįl luġat-i Ǿİberiyye olmaķ üzere bi-ĥasebi’l-ǾArabiyye ǾAbdullāh yāħūd 

Śafvetullāh maǾnāsına bir laķab-ı müsteĥabdur diyü taśrįĥ buyurmışlar. El-Ǿilmü 

Ǿindellāhu teǾālā. Ĥażret-i YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām diyār-ı Ĥarrān’a şeref-baħş 

olduķlarında ŧayıları Eyyān’uñ Leyyā nām duħter-i saǾd-aħterini dāħil-i ĥarem-serāy-ı 

izdivāc buyurmaġla Yehūdā ve Rūpel ve ŞemǾūn ve Lāvį ve bunlar emŝāli altı Ǿaded 

evlād-ı emcād ile ķarįru’l-Ǿayn oldılar. Leyyā bi-ĥükm-i Ħudā erįke-nişįn-i ravża-i rıżvān 

olduķdan śoñra yāħūd daħı ĥayātda iken şerįǾat-i vaķt üzere iki ķız ķarındaş cemǾi cāǿiz 

olmaġla Leyyā’nuñ hemşįresi Rāĥįl nām duħter-i pāķįze-aħtere daħı Ǿaķd-i nikāĥ-ı şerǾį 

buyurup ol ravża-i leŧāfetden nihāl-i dil-keş Ĥażret-i Yūsuf-ı Śıddįķ Ǿaleyhi’s-selām ile 

birāderleri Bünyāmįn ĥażretleri sebzezār-ı vücūdı tezyįn eylediler. Bunlardan māǾadā 

Zülfe ve Bülhe nām iki perestārdan dört Ǿaded serv-i āzāde daħı zįnet-efzā-yı bāġ-ı vücūd 

oldılar. Ebu’l-müfessirįn ǾAllāme Zemaĥşerį Keşşāf’da taĥrįr ü beyān itdükleri üzere 

ibnāǿ-i kirāmuñ esāmįleri bu vech üzere naķl olınur: Yehūdā, Rūpel, ŞemǾūn, Lāvį, 

Reyyālūn, Dįne, Yūsuf, Bünyāmįn, Dān, Yeġŝālį, Cād7. BaǾż-ı nüsħada Asir nām bir ism 

daħı taĥrįr olınmış lākin Ǿaded-i Esbāŧ on iki olduġı ǾanǾane-i ŝeķāŧ ħaberleri ile ŝābitdür. 

Pes rivāyet-i śaĥįĥa üzere [S41a] Ĥażret-i Yūsuf-ı ferħunde-dįdār henūz şįr-ħvāre iken 

māder-i mihr-bānları Rāĥįl dār-ı beķāya rıĥlet eyleyüp ol dürr-i yetįmi kefālet-i ġayra 

teslįm eyledi. Ol eŝnāda Ĥażret-i YaǾķūb nebį Ǿaleyhi’s-selām KenǾāniyān’a telkįn-i 

āyįn-i įmān içün meǿmūr olup māl u Ǿiyāl birle tekrār arż-ı Filisŧįn’e irtiĥāl buyurdılar. 

ǾAys egerçi birāder-i Ǿālį-güherleri ķudūmından maĥžūž olup tevkįr ü ikrāmda ihtimām 

gösterdiler velākin iki şemşįr bir ġılāfda olmaķ cidd-i imkāndan baǾįd olmaġın YaǾķūb 

Ǿaleyhi’s-selāma vedāǾ idüp diyār-ı behcet-rüsūm-ı Rūm’a irtiĥāl eyledi. Ķıśśası kütüb-

i tevārįħde mesŧūrdur. Ĥażret-i YaǾķūb ehl-i KenǾān’ı daǾvete meşġūl olup evlād-ı 

emcādları arasında daħı Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ nāśıye-i mübāreklerinde 

pertev-i rüşd ü sedād tebāşįr-i śubĥ-ı ŝānį gibi lāmiǾ olmaġın hemvāre nažar-ı 

enverlerinden dūr buyurmayup Ǿatūfet-i pederiyye ile Ǿalāķa-i muĥabbet-i żarūriyye 

cümleden ziyāde anlar ŧarafına maśrūf idi. Ĥattā rivāyet olınur ki evlād-ı emcādlarından 

her birinüñ adına biñ ķoyun ifrāz eyleyüp nām-ı Yūsuf nebi Ǿaleyhi’s-selāma altı biñ 

taǾyįn buyurmışlar idi. Birāderlere ibtidā mādde-i ĥased ü kįn budur dirler ve daħı naķl 

olınur ki birāderleri deşt ü śaĥrāya ve bāġ u bāġçeye ve sāǿir kār u kesbe taǾyįn olınup 

Yūsuf nebį ĥużūr-ı fāyiżu’n-nūr-ı peder-i Ǿālį-güherde taĥśįl-i Ǿilm ü kemāle meşġūller 

idi. Egerçi her śabāĥ cümlesi ĥużūr-ı YaǾķūb nebį Ǿaleyhi’s-selāma gelüp naśįĥat aħź 

iderler baǾdehu ħiźmetlerine gidüp Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām meclis-i saǾādet-

enįslerinden münfek olmazlar idi. Ol maħdūm-ı güzįnüñ bu gūne śunūf-ı nüvāziş ü 

iltifāt-ı vālid-i mācid ile kām-bįn olduķlarından nāşį iħvānuñ kānūn-ı derūnlarında nār-ı 

                                                           
7 Hz. Yakub’un eşleri ve çocuklarının isimlerinin yazımında bazı kaynaklarda farklılıklar 

görülebilmekle birlikte burada el yazması nüshalara riayet edilmiştir. 
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ĥased Ǿalev-gįr olup ol nāzenįn ü nāz-perverde żarar u gezend irişdürmek żamįrlerinde 

cāy-gįr oldı. ǾAle’l-ħuśūś ol māh-ı evc-i risālet on iki yaşına bāliġ olduķda gördügi 

vāķıǾa-i śādıķayı gūş idicek Ǿadāvetleri kemāl bulmaġın ol nihāl-i bāġ-ı śadāķatüñ ķalǾ 

u ķamǾına iķdām u ihtimām eylediler. 

Sonuç 

Biyografik ve bibliyografik kaynaklarda adı zikredilmesine rağmen varlığı ortaya 

konamamış pek çok eserden bahsedilebilir. Ayaşlı Şâbân-ı Şifâî Efendi’nin bugüne kadar 

bilinen; ancak bulunamayan Kısas-ı Yûsufî’si de bu kabîl eserlerdendir. Şeyhî Mehmed 

Efendi’nin Vekâyi‘u’l-Fuzalâ’sı ile Mîrzâzâde Mehmed Sâlim Efendi’nin Tezkiretü’ş-

şu‘arâ’sı başta olmak üzere kendi çağdaşlarından başlayarak en güncel kaynaklara 

varıncaya değin Şâbân-ı Şifâî biyografisinin yer aldığı hemen her yerde adı geçen bu 

eser, ilk defa gün yüzüne çıkarılmıştır.  

Eserin ismi, bu çalışma ile ortaya konan önemli tespitlerden bir diğeri olmuştur. 

Şâbân-ı Şifâî, tercümesine Kısas-ı Yûsufî adını verdiğini “Mukaddime”de doğrudan 

zikretse de kendisine atıf yapılan kaynakların hemen hepsinde eserin ismi Kısas-ı Enbiyâ 

Tercemesi olarak anılmaktadır. Eserin bugüne kadar ortaya çıkarılamama sebeplerinin 

başında isimlendirme meselesinin geldiği kanaati hâsıl olmuştur. Öte yandan 

kütüphanelerde mütercimi malum ya da meçhul pek çok kısas-ı enbiyâ tercümesinin 

mevcut olması da Şifâî’nin tercümesini gözden kaçırma sebepleri arasında sayılabilir. 

Sonuç olarak eserin tarafımızca üç farklı nüshası tespit edilmiş, bunlar tavsif 

edilmiştir. Ayrıca aralarından en muteberi Selimiye nüshası üzerinden şekil ve muhteva 

incelemesi yapılarak eserin dönemi içerisindeki yeri değerlendirilmiştir. Kısas-ı Yûsufî 

ile Şifâî’nin yeni bir eseri daha ortaya çıkarılmış olmakla kalmamış Farsçadan tercüme 

edilmiş kısas-ı enbiyâ tercümeleri külliyatına bir yenisi daha eklenmiştir. Böylelikle Türk 

ve Fars edebiyatları arasındaki karşılaştırmalı edebiyat çalışmalarına katkı sağlandığı 

belirtilebilir. 
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